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F—E @t &

F—T Ha=2=F

PR RMAFERREPHATFEANI R EREST . ET 4
KEERIVER, AT LAUEBEA B s B A R S s R SC TR ST R 3
ik B B BEAE A AL AGRLIE Y B A X TR ESIBFERKCHR.

CAA - KREN:“FF . FEEEF A, PEoA, FTEAA K=
FTATRE FRRAABAKZIEBR, FHIZTORAE, AF ¥
Z, ZBARAE, NHAALELZHEEZ”

(AL « Z2H):“FPEH. R B AR K E2FZR,EHEARE, %
AR, 2AE BEAK. AF9F . A FR, BFAKRR, LF
BiF.”

EESCHATRBICRE AR VKRBT R R AR BE
H. BEMRAED AR 5%, BHFRE R R EER, AT
BEMANRMZEHRRA. 5L THFERSEMETAEFNILRSS N, 8
BREREERT ¥ OUF UL OB ARZ TEMBEFFER R b
LR T —ERBER FERRLERPEGEH T -T2 ARNE
Mif = .

AR 24t 2 2 R 7 3 R 7 B 1R S B 22 i 22 (] 25 0 S Bt ) A, (R S oF 8 R
A i A R AR 2 S BOR R #9338 30, AT 7™ AR R B 38 % RO BL . F T 2 %8 4
B3 B0 0 B B0 R SC by e AT L AT 7 R A TR i 22 501
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“MEREN-—HETRS —HETHALANBLAT AR
TEREHRE B ROFED,”(FKIZL,1986)

“XEMFERIRNG —MET R REGERERAA R, £
HFREERIGHERBETINBRRE—HOFIABL RS PEY
BZ”,“XFMEH L RESH ETreRAEd 4 @R E
H B ke (R JF,1934)

“Translation may be defined as follows: The replacement of
textural material in one language (SL) by equivalent textual
material in another language(TL).” “ (J. C. Catford, 1994)

“Translation is a craft consisting in the attempt to replace a
written message and/or statement in one language by the same
message and/or statement in another language. ” (Peter Newmark,
2001)

“Translating consists in reproducing in the receptor language
the closest natural equivalent of the source language message, first

in terms of meaning and secondly in terms of style.” (Eugene

Nida,1969)

TN AR 22 58 S, BIR R S A W7 B (R X A R, AT SRR B R
FE AL .

B BAE R L A 0% EFR IS BHFES, NBHRO Y FOE SR
YL ERANBEEMFSREMEHEAS AR R Y.

(DAFEFHS W ARES KO KES LRI A 0 B i@ . w5
RIS 2255 .

(DOERFBEBFHS AET XFHSMERFE S, LRI A N RARB
HAZ A7 AL 3 3 R A SCA A B SR BRI g .

OAFEEFTHS, IMEHEIBRPENAERTA?FENRRKET "N
S HHE I A R LIRS R PR E R R AR RAMES XS ER
R 4 8 LA R B EAR R, KA B RE—ENIES AR PRLUL
B, KRR A RE ER B W R R BE RFE R, N nEHE A L&
FEUGW R 2R R BT LU AR — AL B .

(OEFEETFS, AR AKIES S, RN B ShE R R i
GFEFEEREE S AT X RS BA 6 K RSO, L A B A L 3h 1,
FE A TR B B SC Ak v BT R 7 8 AR B AR, ANtk , B i sk e 7
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EEMEEBBCR . M RE, ARAAE Y AR S, 2 U B 19RO LiE
H R RIBRBR .

X VU R AT 5 B AT LA 2 3k 8 13 A S, o T LA 358 B o 0 10 , AT BE
AT LA B A A D R ) T R A, o T LA el R L = R D e A R R R
15 A ) A

MR EER R F ERCPR S B A RR =AY, B R 4
e I, e 3t 5 48 R i Rk 9 1R B FR R izl 2 A7 86 I 0 iR B R
HIER . ERXMFSREMEE A G .51 0 RS BRI 002 % B RG
Rk B 15 B B SURRS SER B R B R —FH MG S RRHETHE
R,

RN E NS ER R NFRMRH - RA TR ER#R
B 58 SR — T AR B R A EAE MM RS EE XA TIFEE 4.
AT F A R BB [R] B F BE X B 1 s A S AN R4S .

AN B AR (1997) S RHIRE 8 SR — Fh B S A9 15 B 3R U 5 B e B 3
B, HARREE”. HEFENALEEOREE & BRI HER
— Ao LXREATLLA 295 .

BHESCPR ER—FR B MG B AR . BRGNS BRI —
it EERfERE, RANEHEE LB RE. ZEZHN—RINELIHXR.
5358 M 313 B AR 2 BF R A PIR SCIZ (8] 4T 8, RN P s £ 80 75
SRFERERMFFS R MR AT OB (BRI A R 58 8 L 1%
Wl . WTiEH T BFEER - MNAERE, AP ER TR LR
AR s R AR R A 2 R, e O X AR E AR B 8 E IR
AR TR) X 5 45 5 AT LASE ) 32 £ 25 O Al 7 Bk 9 T 9 8050 3 0t At =4 B 9 BT S
AR BRI

ST B0 B 2 v, FRATT X BB 17 B M 8 B ) S SCABRAE O - — FRIE S B
REMBENERS MBS RN L e R BREHROBESTESN. ERE—
MR BRE—TTZAR.

B —FhiE 5 B 5 — iR & R 16 3, AR ST X — 15 3l , R BE
BERXTHIFOEBA N, WREATZ RO L ERBE HPEEMFNL
BB R AR BIR A B A B R A 7 ik . P AT LA LA DT A —
JRIF Tt .
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BN FERE

B RIEFR W R P E A FEF AR, ROUEE RS IE
B B BN AR A AR BT , DU 16 S8 3R 3K ok, 6 DU 2 4 A 15 2
MIEIHEEH KBRS . XFMRZRER P CURRMNS O RE, B #1F
HIpRHE . AW — R SRR RIS 4 B IR, ATS A BAR B B Ar R IR E .

B RME R IRAR 2, T DAGER A R 0GB WA . = 19
40 oK e B 35 4% R 2™ SR A B R AR AR Lk VT R MR K, R Lk
AT ZBEEE . — BB HUEE T RXHE X = %SO SCF 0 AUE
KLRRER O, BN, 3R T A TR = R SCEAEL. BRI EASE. TER
EFLEHSUFERBIFRFAOER . PHEIIRTEEE 35 "R “P 7
i) — ) B U IR JL AR AT LU A B R R BEAR R R, e — H AR R S
WFFR R WA B & e A B0, e A Z AR R R VG, B R “ LR
BH% , 0B B PO T, — MR H G, — R E RIERNEE. MEK
CRRABL” R P B A B R R BIR SR PR A A ) LR . [RRE, T O X B R o
MR RWEE T RBTR, K P EREEMFHER ALK « BEFE - F
Frl T 1790 R4 I T EABIE =R 5B — EXNMELEE H FAENE
5 SO UM A B R N 5 RSO M R AR R . 58 =, BRSO AN IR S R
Wi, M SARMERESMBEEMAERA TEMNERE. Rk KR
HRTE A 5 BRI R 4 R B BRI R . KR R BB 4
" T BB A, B 7E 20 e 80 FEARGE M E B IFEHR
Ja3 T o

T BFEEE, REFLBIFRZOREER L TR I E AR
#E . PO A b Sh i B AR , TE AN SR 8 SO B 5K T RUSC, SR R R SCAL A
BT, BT LA ST A E R A B — R 3 SO AR AT A B B AR R A 5 A S TR
B R P L TUE A ) REAEER .

(—) Bk

B5E, RATKE — TR Iy “ B 507 R4 58 B i o 5 3 3 5% SR A i 3
AARFEFEAE B RAS . B AR BTl A L TR L B s RSO
VB R RS, RAECREEEU TR EET .

L Bk UL, B L H Rt R B L FECHANE R B L FEXHE L. |
XHAEEZQFEEMPHHANEL RN E SN ADEY fEE
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B S W G 555 . B RDUE AR X AE R LA —BL AR —2,

MPH AR — BT, R R A D R e A R R, T R E) “aR s,

i

(1) A lot of countries are faced with the problems of unemployment and

environmental pollution.

P 2 SR I o 2 Mk MR 35 e i R) R

(2) This war is becoming the most important story of this generation.

B XA AX — AR RE RS,

(3) j Ol N5, BB N VB S .

1% 3 : Modesty helps one to go forward, whereas conceit makes one lag
behind.

LRWFAIET A EAIE XA — B, 300 8L TR A, A% H
RTHEXHWEX. HR2 KM TEL, EESLT “FEFE”. “BiF"%FE
95 o A R I8 B AR AR 0 T R B E R A S AL R . LU A B R
B 3X A~ 6] il

(4) This opportunity is once in a blue moon.

PRI XKL T HAEE .

(5)John can be relied on;he eats no fish and plays the game.

PESC A8 AR BRI S LIEH .

(6)Now you are talking.

BXHRBERTARBEMNIET . CERB):. DEANEREIFTR, BERR
You are saying something agreeable at last.

(7)He had words with her.

P A AV ER T, [ ] have a word with sb. 53 AiRi#%, 1M have
words with sb. 55 AWPEE 4] A BRI - At A b iR o R T

(8)We shall not want for food.

FXRMNA s Z M. [ER]: want (vo). %, 48 3|; want for
®r= :

WAARE R : RATAEH 287 6.

2. BB RS TR SCH AR . BT B AR 37 XUAE , B AL HE T 5 LA i - ,

(D GRIFIFAE A B KUK . o it 2 8 3 3 i 22 7 0 J S vh P A B 1) RS R
A% .

) PR FFIFAE A B RUAR . R 228 BRSO AR, FIAR R R B TE X &
FEAFARMSCE,ARE B RIS ZABTA N CE, 5% H 8
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BESm S LR BMERNES . RNZHARRES ZF. BET AR
i b Al R AR F RN R 5 M A S BT T .

3. BRI F FAE M R AR XA . REAGE , RRER G SCE, BRR
A RAR . AR R AR AR B SO, R B A [R]85 R XS R
B EZ SRR AR R — 2. e b, ZERENTERE,
PERFIAS FI R A 5 R M S A AR B A SCE , AR OO B VR T AT
AR BHESE . fln .

(1)It’s time for lunch. Which restaurant would you like to go to?

Up to you.

BEICBIRRIRZ AR T L B R /AR ?

R T B .

(2) The World Expo is a great event for different government to present
and exchange social, economic, cultural and scientific achievements, and it
also helps to enhance new technology and concepts. It is both a test of the
national economic power, and a booster to the country’s economy.

PRI 2 2 & B BUR R /R M A £ & 07 UL BB R R4,
EA B F IR B AR SN ERAKEZRKET LS, winEEEK
SRR

Bl (DR OEE, BFEEEFROE, 622430, BT lEAIERM
HE R BE,

(=) i ik

VRSO ZE 852, i EL 2558 0T, BT il 5@ T , 458 A9 2 3% SO S 1R 5 1

T HAZREMNIRIEFT IV AN AZRFEREAREE.CERNEORAR.
X PR R A T B R SO AR R A R ERFENEFTAERRENG
WEE Sy, R R “BIRE” CEAHE SMBEL EBAE MR, THE
1] F A7 4050

(1) This book is the beginning of his fame.

BX— XAPRMEFENITLE.

BESC T XA R At i 4% Z A

YA BRSO — R MR BT, SE MU T IIE MR G F L A
RAFADERE I BREEX.

(2)To appease their thirsts its readers drank deeper than before, until

they were seized with a kind of delirium.

VRS —: R T 18, B L LA ORI, ELBIBAA T kR .
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B T BE R TR A C M8, 8RR AR 3, BB EE A T 40 o 40 B

Sy 0 T AR B i IR SC T 2R 2 T R B (BT TR S
M Ao S B RV SRS . AH R, 19 SC— R T A 8L, RO Ak AR BE B A
HEAM 4.

(3)Lincoln was a good speaker and student of political philosophy.

BX— MHER—IARHMEER, LE-DBUREERN¥E. GRP)

WS AR AR, R BURE % . (B

(4)It will strengthen you to know that your distinguished achievement
is so widely respected and appreciated.

PEIC— X 2R B 8 AR B AR B 208 R 2 otk ) Y2 M 37 B 25 AR R
BB . R

PEIC T R AE AR B9 S G A ot 3 52 B B9 AR B B RBE A &
fEd . (IE)

(5) The alloys are quite late arrivals for engineers to use.

WX — % ae R TR AR R XA, GRP

WX ZAe R TREIME MR R TREA ., GEF

(6) Historically, city life has always been among the elements which
form a civilization.

WX — e R VRWAEE - ERWESCH T mZS . GRIF)

WX NS EE GO AR AR A — NS . (B

(7) Supporters of the “nature” theory insist that we are born with a
certain capacity for learning that is biologically determined.

BESC— RIS B, AT AN A LM E TG, XFh
SRS A LR RBHE T #. (R

BTSRRI N R U, AT RSB A —EMEI RS, X
RHAEVHRREN. (EFP

(8) The target is wrong, for in attacking the tests, critics divert
attention from the fault that lies with ill informed or incompetent users.

B — XA AR RN, B RIERNTERE TRE EHRBTRER
NEHBEARNEMERE . GRP)

PEC T ABAR AL XA R P B AR R AR, R D FE P X 8 WK A
VP A % B R A A E XA T A Y. GEF

(9)For example, they don’t compensate for gross social inequality, and
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thus do not tell how able an underprivileged youngster might have been had
he grown up under more favourable circumstances.

PESC— B0, ETARE R AN E A4 2 R S B AR, TRt A BB 134 BA 4
EESEMRFERT EFHFEAFNERAEBREAEBRK. GRIF

PESCZ Bl an , W I AR SR A B B B A S AR B, EATARB UL — A9
FARMENERAN MRAERFHARTRENE, 2BELZRAT. (EFP

(10)It was an old woman, tall and shapely still, though withered by
time, on whom his eyes fell when he stopped and turned.

B Y B BB ET 1M E2FE0LN S L. e,
i HARESF , BARDOEE BB/ TH T . GRIFP)

X AT L Bk, EWH B, FRENMEEN AL . MG
K, BZ% AW Em s, EXERE. GEF

BSE 5 3 IO A O R - B SR BB BE R L BR B SR IE . REBE TR
SCfi A T 38 SR 3R SR8, RStk 5 B B M E, RO XWRZ K, BAZ
A WA R RESCT o AE R, ASE NG 33 3T, 1 52 3 SRR 30 S50 4, o 0 SR 5 v X
JRSCHHER R A, AR A BB LT . "W, 85K 5 R X LS —,
PENRRRBT NESERNM 2k, BTLL, BATH, B R FSUR & 15
Al T 38 9T 00 2 73 S R A ) PR I

E£=T IMENTRE

BRI SHER, ERR—AEEET 5, BRI AR IT RS
BB S5 R SCH P e R . PR b T T 4R A0 B R AR R LR PR — R
bR R, B EERZEMFNENCIEPMURM L. RAXHEA ERIE
PECH R . BRI R — Mo D A B B AR R B R, B 2
W I S A B 3C , SR 7E A L % B B2 4 i) iR 4 A0 ) b kAT R LB
FHEBRMHEBIFREL R, BREELRAREBWER/HELEL. 4
SRIXAER 40— A T S 98 24, 38 A %5 T U A E 4 Br BEAE B 1] A BB
FRBIAAXR, LMAT = BA R AT ER I TH4T. THRE—TH
— BB

(—)E2m®

AR B . A R A R WE A AT 4R, A B SR A S AR IR IE S,
T E B AR M BRI HE R E AL LHES LT EED, XETHREENT
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(1) A shy, retiring man known to his own Columbia University students
as a dull lecturer, he had the brilliance of mind that made him the teacher of
his time, respected by presidents and philosophers.

B — XA F AR R I, 76 B0 i RS L R 22 AR IR B, 2
A Z R A0 5 Ul 4R A B RN 3 At AR R 2 B RS B, TR A2 & K
BRKMTEEROEH.

B A ER VIRES . EFRRUERFEAWRE EANZ
WA F14) 2 Uil SR T At RS R e A 3 {88l B 2 B B S R 3O, TR A A KRR K
M F R AR

Gy A - BHREARYE B R SORMEAT, G R Z 8815 5%, OS2 i B retiring /)
& X, a1 IR, retiring B AR A HRAR “BARB”, WEHE “HEHEK
L PITREF .

(2) The story is a yawn.

B — X HRE R,

FEX X EZREBMR.

A3 0 S0 — 2t TRV B 58 2 XF 45, & R T FE R 1 S B R SOE K
BRI T RRE & X, 8500 835 A

(3) Why mention the elementary schools? Because thanks to these
schools our early mechanics, especially in the New England and Middle
Atlantic states, were generally literate and at home in arithmetic and in some
aspects of geometry and trigonometry.

B — R H TR, RN RN T, TR R MK
VEUTHE ARN A B T, — R SO E R B R B AR — L =%

BT ERA TR, RN RN T, THEBAEHRER MK
FEE PRI T, — BB ES B EARM LU, =M 5HA,

SRR —RE T E R, BREEA LN E ENEHRZ
TR, BREEMBXEXHER.

(4)Don’t you see the writing on the wall?

BX—:FREEIE BTG

PEIC T AR B8 ) KO 7

43 #7 : Writing(handwriting) on the wall, i H5( Z &), B HERR R
ZF Belchazzer BB, B 55 b AR M BT, A ARG T F R F X R KA
ZIK, MM E SR B A BT E PG . %R, A1 B & Post no bills(%E 1k
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I, AT AR R — R,

(5)He is the seventh son of a seventh son.

X — A EFE L NILFHE LA ILF.

PRI AR B E AR

AT B L ERAA R AT BOA R E W, F I, B LA ILF RS
ENILFHREBEERABENEFER, FX - REEFHEEAESH T AE
SCHY R

(D) E#] KX

7 (9 B 2 PR R R R BB 4 SR VA LR i, B R IE B PR AR R S0 R R
Bl BAIFES X I A BB IR B A R SCH AT . B O AR A9 R 308 BORE
AR FIAR 2 00 B SR M L OF R A B I B9 3O 20 ik 8 R SO W b A R Gk
¥, M SCHE R EREIREA BB CFRS, MERF . FTERITK
B TaEKHR REPRAGWKEZBIFTE:

1 Hi¥

JiT R R R e 8 R ST R R R SO A T A A A 4 R &
FRX—BEkR., e EMuE 3%, R EhRBE., BIES
oA VF 20 N R L 0

To keep the room clean and tidy e i s I S

To enrich cultural life FE AT

To add fuel to the fire K BEM

A night owl B ¥

AT B R B AE AR PR B LA A MR E R E
B,

Blood is thicker than water. M+ K.

People ridicule prostitutes but not poverty. AfJIERER .

HE T XA~ i B

Among so many well-dressed and cultured people, the country girl felt
like a fish out of water.

B4 g E KN A E#HFEHAE R, XS T HREAma
BKkZ R,

Sy 47 LA B SCIR B T IR SCAE Bh i by, ELRBAZ SRR SO .

2. &%

Frig ity @ b B3R . 2488 o X R SR 2 B Y B AN AL R R
X REZEMITHMEL, MEHRERNFLERRGORZS . B, FiF



|..|I||||||'“ A 45 F T L 5 S R 011
The Theory and Practice of Translation(Revised Edition)

HARFKFEL T U RB MM ERAEREFHNE. “HE"HES
FHERP UL SRR A R R R R LB d A A PR, HREAR R S
A T X T 3 S0 A RBAL R XN AT BRI IF & Kb E £
KA H A B R R R E B LA SCARTE N E18 358 £ 1 50— 2 8
PERYBEA TR , 2 BH R A B AR AL, il

(1)A:You alone here?

B:I'm saving mys‘elf for you.

B :AMHR—TA?

B: R AEFIRIF .

S-HTRMESHNER,. BFABNXFMEXCKRATGEESA —EMIE
B, RFEUMELRBELFHARE  BIHEFEFRCHE L, B HFEAEER D
T2 T O

(2) She had such a kindly, smiling, tender, gentle, generous heart of
her own.

PRI« O b VRS, PEAR VR ZE AT IR, B8 B UK, R A SUR W .

G347 : 18 T 248 & 1RME Wi [R] — 42 18], T3 SCHT R S 454, 4 R
DUE > 1B 8 A G 18] 38 40 ) 3 A0 S8 S S e

(3)“It’s an order from President Bush. ” “I don’t care if it is from bush,

tree, or grass.”

BXCXBRAABEN@mLS . “BEMafmift ik, a2 HE, 5K
p

SYHT AR R SO S A2 19 “tree, or grass”# S B HEAR N (B,
HRE” IR 2B £ {8 5 SC R (bush: 7 £ 5 BE AR ) B9 18 #2802 18 8 Bl L
ik, i HL 23 5 R I8 SC B BT S 22 18] 69 7 BT, DA TS 00 5 TR X .

LEIRLERP FAEMIFE-NE A N RESRER XENRE,
HAEFERRABFRE N ZBRTERTE. FE2ET &8 N Z A i
BHEFRSEREAGER WHEEF . BEFEMEE:

(1T guessed vaguely from my mother’s signs and from the hurrying to
and fro in the house that something unusual was to happen.

FICARAREATHES LB ENTFR  REABIEAFL2ATE
S RA.

Ay 8 BRSO R B E R SO X R BT 18 75 B AE T R L TR LA
AVUER 1.

(2)He is dark and slim, and he’s got fair hair and blue eyes.



